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SARDINSKA
talas på ön Sardinien och är det äldsta 

romanska språket som fortfarande 
är i bruk. Dessutom tros det vara 
det språk som är mest likt latin. 

Har du hört talas om KARELSKA?
Det är ett finskt språk som talas i 

nordvästra Ryssland och delar av Finland. 
Karealska är ett bland flertalet unika språk 

i Europa.
 

DET OFFICIELLA SPRÅKET 
I STATERNA ÄR..?  

De flesta antar att det är engelska men 
i själva verket finns det inget “officiellt” 

språk i USA!

SVANSKÄRNAN 
eller nucleus caudatus är den del av 

hjärnan som hjälper flerspråkiga att skilja 
och byta mellan olika språk. Vissa forskare 

hävdar till och med  att svanshjärnan 
växer sig större hos de som brukar flera 

språk dagligen. 

DE MEST SPRÅKRIKA LÄNDERNA I 
VÄRLDEN 

Papua Nya Guinea  (840)
Indonesien  (711)
Nigeria  (517)
Indien  (456)
USA  (328 språk)

En språkregel som ENGELSKSPRÅKIGA 
följer utan att lägga märke till är att 

adjektiv har en bestämd ordning: åsikt, 
storlek, ålder, form, färg, ursprung, 

material, syfte. T.ex.  “my Greek fat big 
wedding” låter lite konstigt men “my big 

fat Greek wedding” klingar bra. 

Nästa gång du har vägarna förbi en bar i 
Italien kan det vara värt att minnas att det 

ITALIENSKA ordet “latte”  i själva verket 
bara betyder  ”mjölk”. 

XD
Olika språk tenderar att uttrycka skratt i 
skrift på sina egna unika sätt. Kanske är 

du bekant med spanskans “jajaja” men har 
du däremot hört talas om  thailändskans 

”5555” (“5” uttalas ”ha” på thailändska), 
japanskans ”www” (kommer från (笑) 

”wara”) eller brasilianskans ”kkkk”?

KREOLSPRÅK 
är talspråk som uppkommer när 

människor från olika länder 
pratar och skapar nya ord för att 

bättre förstå varandra. Ett 
exempel är haitisk kreol som är en 

kombination av franska, västafrikanska 
språk och inhemska haitiska tainospråk.

 

Visste du att det inte finns några 
enskilda ord för “ja” och “nej” i varken 
  IRLÄNDSKA, SKOTSK GAELISKA ELLER 

MANX?  För att besvara en fråga anväds 
istället verbformer.  T.ex. “Gick du hem?” 

blir “(du) gick” eller “(du) gick inte.”

“GAMMELTYSKA” 
Omkring år 1700 emigrerade tyskar till 

USA och levde i slutna religiösa samfund. 
När folkgrupperna skiljdes åt utvecklas 
språket i olika riktningar, varför man i 

delar av Pennsylvanien fortfarande kan 
komma över ”gammeltyska”.

Det KYRILLISKA ALFABETET utarbetades 
till en början av två bröder, Kyrillos och 

Methodius från Thessaloniki, som under 
1800-talet missionerade bland slaviska 
folkgrupper i Central- och Östeuropa. 

ALBANSKA, GREKISKA, 
BULGARISKA OCH TURKISKA 

kan ibland bli lite förvirrande! Visste du att 
en huvudskakning motsvarar  “ja” och en 

nickning signalerar “nej”?

KLICKSPRÅK 
I södra delar av Afrika förekommer språk 
som använder klickljud. Vanligtvis skiljer 
en mellan 5 olika ljud beroende på var i 

munnen det klickas!

På ISLAND är det förekommande att bilda 
nya ord från gamla vikingavord istället för 
att anamma låneord från främande språk. 
Sålunda är ordet för dator “tölva” sprunget 
ur de gamla orden “tala” (antal) och “völva” 

(profetinna).

SHELTA eller GAMMON  
är ett typexempel på ett såkallat 

”kryptiskt” språk. Det utvecklades bland 
irländska resesällskap på de brittiska 

öarna som en integritetsbeskyddande 
åtgärd i opposition mot  

majoritetssamhällets inverkan. 

GENUS ELLER EJ? 
Både turkiskan och engelskan saknar 

grammatiskt genus. Franskan är baserat på 
två genus och tyskan är likt många slaviska 
språk grundat i ett tregenussystem. Språk 
med fyra eller fler genus är sällsynta men i 

det kongoleanska språket Zande tällämpas 
genus för maskulinum, femininum, levande 

samt icke-levande ting. 

På GRÖNLÄNDSKA är det 
möjligt att förmedla en 

komplex mening i ett enda ord: 
T.ex.  “nalaasaarusuummeru-

jussuaraluarpunga”,  kan översättas till 
“plötsligt ville jag verkligen bara lägga mig 

ner och vila, men...”

5%
Med tanke på att portugisiska är 

det officiella språket i både Brasilien 
och Moçambique är det inte särskilt 

förvånande att enbart 5 procent av de 
som talar språket bor i Portugal. 

FINSKA ORD tenderar att vara väldigt 
bokstavliga. Kylskåp översätts till  

“isskåp” (jääkaappi), dator blir 
“kunskapsmaskin”(tietokone) och 
ordet för löpband (juoksumatto) 

betyder helt eneklt “löpmatta”.
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